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28 Mayıs 2024 tarihinde Ankara'da imzalanan ekli "Türkiye Cumhuriyeti Hükiimeti ile 
Kamboçya Krallığı Hükümeti Arasında Ormancılık Alanında İşbirliğine Dair Mutabakat 
Zaptı"mn onaylanmasına, 244 sayılı Kanunun 5 inci maddesi ile 9 sayılı Cumhurbaşkanlığı 
Kararnamesinin 2 nci ve 3 üncü maddeleri gereğince karar verilmiştir. 



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ 
İLE 

KAMBOÇY A KRALLIĞI HÜKÜMETİ 
ARASINDA 

ORMANCILIK ALANINDA İŞBİRLİĞİNE DAİR MUTABAKAT ZAPTI 

Bundan böyle münferiden "Taraf', müştereken "Taraflar" olarak anılacak olan Türkiye 
Cumhuriyeti Hükünıeti ile Kamboçya Krallığı 1-lükümeti; 

İşbu Mutabakat Zaptı çerçevesinde; 

İki ülke arasındaki dostane ilişkilerin güçlendirilmesi ve ormancılık alanında işbirliğinin 
geliştirilmesi yönündeki arzularını ifade ederek; 

Onnansızlaşma, orman bozulması. biyolojik çeşitliliğin korunması ve iklim değişikliğiyle 
mücadelede bilimsel, teknik ve teknolojik açıdan yakın işbirliği gerektiğinin; sosyal ve 
ekonomik kalkınmanın teşvik edilmesinde ormanın rolünün ve sürdürülebilir orman 
yönetiminin etkili mekanizmıısınm öneminin farkında olarak: 

Omıancılık alanında daha yakın işbirliğinin doğuracağı faydaları ve karşılıklı çıkarları dikkate 
alarak; 

Her iki ülkenin taraf olduğu çok taraflı uluslararası aniaşmalar, sözleşmeler ve antlaşmalar 
çerçevesinde işbirliğini güçlendim1eyi arzu ederek: 

Her iki üikenin geçerli politika kanunları ve düzenlemeleri uyarınca; 

Aşağıdaki hususlarda anlaşmaya vam11şlardır: 

Madde 1 
Amaç 

Taraflar; orman kaynaklarının korunması ve geliştirilmesi, om1an ıahribatı ve onnan yangınları 
ile mücadele, erozyon kontrolü, mevcut onmınlanıı rehabilite edilmesine katkıda bulunmak 
amacıyla, ulusal yasa ve düzenlemeleri uyarmca eşitlik, mütekabiliyet ve karşılıklı yarar esasına 
dayalı olarak işbirliği yaparlar. 

Maddc2 
İşbirliği Alanları 

Taraflar aşağıdaki alanlarda işbiriiği yapar: 

ı. Orman ve orman arazisi rehabilitasyonu: 

2. Entegre havza yönetimi; 

3. Orman ağaçları fidanlarının üretimi; 

4. Orman yangınları ile mücadele; 

5. Çölleşme, kuraklık ve arazi bozulumu ile mücadele; 

6. Sürdürülebilir onnan yönetiminin desteklenmesi; 

7. Sürdürülebilir yasal ahşap ürünleri ticaretinin desteklenmesi; 

8. Yaban hayatı yaşam alanlannm korunması ve rehabilite edilmesi; . 

9. Odun dışı orman ürün ve hizmetlerinden faydalanma; 



l O. Orman hastalık ve zararlılarıyla mücadele; 

11. Onnancılıkta izleme, raporlama ve doğrulama amacıyla Coğrafi Bilgi Sistemi (GIS) ve 
Uzaktan Algılama (RS) dahil olmak üzere bilgi sistemlerinin uygulanmast ve kullanılması; 

12. Onnan gen laboratuvarlarının teşvik edilmesi; 

13. Om1an plantasyonları ve onnan ürilnü işleme konularıyla ilgili yatırımlarının ve değer 
zincirlerinin teşvik edilmesi ve 

14. İklim değişikliğinin azaltılması ve uyum. 

Madde3 
İşbirliğLŞekilleri 

Taraflar işbu Mutabakat Zapti' nın 2. maddesinde sıralanan alanlarda aşağıdaki şekilde işbirliği 
yapar: 
l. Onnancılık alanında teknik bilgi paylaşımı; 

2. Yetkililerin, danışmanların ve personelin değişimi; 

3. Ortak çalıştaylar, toplantılar. seminerler, eğitim programlan ve çalışma ziyaretleri 
düzenleyerek kapasite geliştirme; 

4. Ortak projelerin hazırlanması ve uygulanması ve 

5. ilgili ticari kurum/kuruluşlar arasmdaki etkileşimin teşvik edilmesi. 

Madde4 
icra Organlan 

İşbu Mutabakat Zaptı'mn uygulanmasından sorumlu icra organlan şunlardır: 

l. Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti adına: Tarım ve Onnan BakarJ1ğı ve 

2. Kamboçya Krallığı Htikümeti adına: Tarım, Orman ve Balıkçılık Bakanlığı. 

Madde5 
Uygulama 

İşbu Mutabakat Zaptı kapsamında işbirliğinin etkili bir şekilde uygulanmasının sağlanması için, 
Taraflarca oluşturulacak Ortak Komite aşağıda belirtilen şekilde çalışır: 

1. Taraflardan her biri işbu Mutabakat Zaptı'nın yürürlüğe gimıesinin ardından üç (3) ay 
içinde, işbu Mutabakat Zaptı kapsamında yer alan işbirliği faaliyetlerinin yürtitülmesinden 
sorumlu olacak bir Ulusal Koordinatör tayin eder. Ulusal Koordinatörler, en az Genel 
Müdür Yardımcısı veya Daire Başkanı seviyesinde bir yetkilidir. 

2. Taraflardan her biri, tayin edilen Ulusal Koordinatörün ismini diğer Tarafa bildirir. Her bir 
Taraf, birbirine herhangi bir zamanda yazılı bildirimıie bulunarak Ulusal Koordinatör yerine 
bir vekil tayin edebilir. 

3. Ulusal Koordinatörler, işbu Mutabakat Zaptı 'nın yürürlüğe ginnesini müteakiben 6 (altı) ay 
içerisinde 2. maddede sıralanan işbirliği alanlarını kapsayan Ortak Çalışma Programları 
hazırlamak için mümkün olduğu ölçilde işbirliği yapar. 



4. Ulusal Koordinatörler 2. maddede sıralanan faaliyetleri görüşmek için herhangi bir 
zamanda dUzenlenecek olan Ortak Komite Toplantılarına eş-başkanlık yapar ve Ortak 
Komite tarafından alınacak tavsiye kararlarının uygulanmasını takip eder. 

Maddc6 
Fikri Mülkiyet Hakları 

1. Taraflar, ilgili ulusal kanun ve yönetmelikler ile taraf oldukları uluslararası anlaşmalar 
uyarınca, işbu Mutabakat Zapll dahilinde oluşturulacak veya transfer edilecek fikri mülkiyet 
haklannm etkin bir şekilde korunmasını sağlar. 

2. İşbu Mutabakat Zaptı 'nın uygulanması için Taraflardan birinin ortaya koyduğu herhangi bir 
fikri mülkiyet, söz konusu Tarafın mülkiyetinde kalır ve ancak izin vennesi halinde, diğer 
Taraf, bu fikri mülkiyeti ticari olmayan bir amaçla kullanabilir. 

3. İşbu Mutabakat Zaptı kapsamındaki işbirliğinden doğan herhangi bir fikri mülkiyet. 
Tarafların ortak tasamıfunda ve kullanımında olur. 

4. Fikri mülkiyet haklarının Taraflardan biri ve/veya bir Taraf adına bir kurum tarafından ticari 
amaçlarla kullanılması durumunda, diğer Taraf, Tarafların karşılıklı ola.çak karar 
verecekleri telifhaklarımn adil bir kısmını alma hakkına sahiptir. 

Maddc7 
Genetik Kaynaklar ve Geleneksel Bilgi 

Taraflar, genetik kaynaklara ve geleneksel bilgiye erişimin, Biyolojik Çeşitlilik Sözleşmesi 
hükfünlerine ve bunların Sözleşme kapsamında kullanımından doğan faydaların adil ve eşitlikçi 
paylaşımı ilkelerine uygun olarak gerçekleştirileceğini teyit eder. 

Her bir Taraf, kendi ulusal kamtı, ve yönetmeliklerine uygun olarak genetik kaynaklara ve 
geleneksel bilgilere erişimi belirleme yetkisine sahip olur ve genetik kaynaklara şeffaf erişimi 
kolaylaştıracak koşulları oluşturmaya gayret sarf eder. 

Madde8 
Mali Düzenleme 

l. Taraflar, ulusal kamın ve düzenlemeleri uyannca ve Taraflarca durum bazlı olarak 
müştereken kararlaştırılacak. şekilde tahsis edilen mali kaynaklar çerçevesinde işbirliği 
yapar. 

2. İşbu Mutabakat Zaptı kapsamındaki ortak faaliyetlerden ve değişim programından doğan 
seyahat, iaşe ve ibate giderleri, Gönderen Tarafça karşılanır. 

Madde9 
Üçüncü Taraf Katılımı 

1. Taraflar karşılıklı yazılı rıza ile işbu Mutabakat Zaptı çerçevesindeki işbirliği faaliyetlerine 
resmi ve akademik kurumlan, özel teşebbüsleri ve hükümetler arası kuruluşları davet 
edebilir. 

2. Üçüncü tarafi dahil eden Taraf, üçi.incü tarafın katılımından doğan hak ve 
yükümlülüklerinden sorumludur. 



M:ıdde 10 
Tadil 

İşbu Mutabakat Zaptı, Tarafların karşılıklı yazılı nzalan alınmak suretiyle herhangi bir 
zamanda tadil edilebilir. Değişiklikler. işbu Mutabakat Zapt1'nın 16. maddesinin l. fıkrasında 
belirtilen usule uygun şekilde yürürlüğe girer. 

Madde 11 
Anh1.5mazlıkhırm Çözümü 

İşbu Mutabakat Zaptı'nın yorumlanmasından veya uygulanmasından kaynaklanabilecek 
herhangi bir anlaşmazlık, Tarnflar arasında diplomatik kanallar aracılığıyla istişare veya 
müzakere yoluyla dostane bir şekilde çözülür. 

Madde 12 
Gizlilik 

Taraflardan her biri, yazılı olarak aksi kararlaştınimadıkça. işbu Mutabakat Zaptı'nın 
uygulanması için diğer Taraftan alınan veya diğer Tarafa sağlamın tüm belge, bilgi ve diğer 
verileri gizli olarak değerlendirir. 

2. Taraflar karşılıklı yazılı mutabakat ile bu işbirliğinin sonuçlarım u[usal mevzuatları 
uyarınca üçüncü Taraflar ile paylaşmayı kabul edebilir. 

3. Tara!ıar, işbu Mutabakat Zaptı'mn feshedilip edilmediğine bakı!raaksızm, bu maddenin 
iıükümlerinin Taraflar arnsmda bağlayıcı olmaya devam edeceğini kabtü eder. 

Madde 13 
Veri Yönetimi ve Yayıü. 

l. Tarat1ar, eidc edilen ·,·eri ve bilgileri kullanma hakkına sa'.1iptir. Ik türden veri ve bi:giler. 
Taratfa;· arasmo.a karşılık:1 clarak reati edilebilir. 

' Taraflar. elde etükkri hiçbir veri ve tıilgiyi. diğer Tamrn önceden yazdı izni olffaksızın 
üçüncü tarnflaı·,ı veret:ıe2 ye/v.:ya aktaramaz. 

3. Tarafiardan her ·:)İri. ortak proje bazlı yayımlnnr,cak hc,;1angi bi:· yaymm içeriğid 
yayınlayabilir ve oetge yayımlanmadan önce diğer Tarafın yazılı onayım al:r. 

Madde 14 
Personel Faaliyetlerinin Smırlandırılması 

Taraflar, işbu Mutabakat Zaptı iie ilgili faaliyetlerde bulunan herhangi bir kişinin, Tarafların 
lllkelerinin siyasi bağımsızlığına, egemenliğine ve toprak bütünlüğüne saygı göstermesini ve 
işbu Mutabakat Zapti'nın amaçlarıyla uyumsuz faaliyetlerde bulunmaktan kaçınmasını sağlar. 

Madde 15 
Mutabakat Zaptı'nın Etkisi 

işbu Mutabakat Zaptı. hiçbir şekilde, Taraflann halihazırda taraf olduğu uluslararası 
anlaşmalardan doğan mevcut hak ve yükümlülüklerine etki edecek şekilde yorumlanamaz. 



Madde 16 
Yürürlüğe Giriş, Süre ve Fesih 

1. İşbu Mutabakat Zaptı. Tarafların, bahsi geçen belgenin yürürlüğe girmesi için gerekli iç 
yasal prosedürleri tamamladıklarını, diplomatik yollarla birbirlerine ilettikleri son yazılı 
bildirimin alındığı tarihte yüıiirlüğe girer. 

2. İşbu Mutabakat Zaptı beş (5) yıl süreyle yürürlükte kalır ve süre bitiminde beş (5) yıllık bir 
dönem için daha kendiliğinden uzatılır. Bilahare, Taraflarca etkin olarak uygulandığının 
değerlendirilmesi ve keyfiyetin diplomatik yollarla yazılı olarak teyit edilmesi halinde işbu 
Mutabakat Zaptı benzer dönemler için geçerliliğini devam ettirebilir. 

3. Taraflardan her biri, diplomatik yollarla diğer Tarafa yazılı bildirimde bulunarak işbu 
Mutabakat Zaptı'm herhangi bir zamanda feshetme hakkına sahiptir. Bu durumda, 
sözkonusu bildirimin alındığı tarihten itibaren 6 (altı) ay içerisinde Mutabakat Zaptı 
feshedilir. 

4. Taraflarca aksi kararlaştırılmadıkça, işbu Mutabakat Zaptı'nın feshi, Mutabakat Zaptı 
gereğince üzerinde mutabık kalınan ve fesih öncesinde başlatılan proje ve faaliyetlerin 
geçerliliğini ve süresini etkilemez. 

Yukarıdaki hususlar muvacelıesiııde, ilgili Hilktimetleriııce usuliiııe uygım yetkileııdirileu 
aşağıda imzası bulımaıı kişiler, işbu Mutabakat Zaptt'ııı iııızalamışlardır.· 

işbu Mutabakat Zaptı; Ankara·da 28.05.2024 tarihinde. Türkçe, Kmerce ve İngilizce di!leiinin 
her biri için 2 (iki) asıl nüsha halinde ve bütün metinler eşit derecede geçerli olmak üzere 
düzenlenmiştir. Yorumlanmasında herhangi bir farklılık olması halinde İngilizce metin esas 
almır. 

Dışişieri B.akam 
i 
1 
\ 
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KAMBOÇYA KRALUĞE 
H.. .. . 

/ 

SOK Chenda Sopiıea 

Başbakan Yardımcısı ve Dışişleri ve 
Uluslararası İşbirliği Bakam 













MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKiYE 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF FORESTRY 

The Government of the Rc:public of Tlirkiye and the Government of the Kingdom or CambocEa. 
hereinafter referred to individual!y as c: "Pany" and collectively as the ·'Patties": 

Within the framework orthis Memorandum of Understanding: 

Expressing their desire lo strengthen the friendly relations between the two countries and improve 
cooperation in the field of forestry; 

Recognizing that deforestation, forest degradation, biodiversity conservation, and role of forest for 
addressing climate change, promote social and economic development, and recall the effective 
mechanism of sustainable forest management. require close cooperation scientifically, technically 
and technologically: • 

Taking into account the benefi,s :;;nd mutuai interests that would arise from a closer cooperation in 
the lield oC forestry: 

\Visi1ing, to strengd1cn the cooperation \\iLhin the framework of imcrnaticnal multtblerni 
agreetn:::ms. conventions. and treaties w wfrch both countries r,~e parties; 

Pursrnmt to the ;->revaiiing policy la·>'/S and regUl8l;or.s of both coumr[es: 

Have agreed r:s follo\vs: 
Artide] 

Objectives 
For ,he contribution ,o conservation and development of forest resources, coDbating defores,micn 
and forests fires, erosion control, and rehabilitation of existing forests, the Parties shall cooperute 
on the basis of equality, !"eciprocity and nmtuai benefit in accordance with their national laws and 
regulations. 

Article 2 
Areas of Cooperation 

The Parties shall cooperate in the following areas: 

i. Forest and forest land rehabilitation: 
') Integrated watershed management: 

3, Production of forest tree seedlings; 

4, Combating with forest fires; 

5. Combating desertification, drought and land degradation; 

6. Promoting sustainable management of forest; 

7. Promoting sustainable trade oflegal timber products; 

8. Conserving and rehabilitating of wildlife habitats; 



9. Utilization of non-wood forest products and services; 

10. Combating forest diseases and pests; 

IL Implementation and use of information systems including Geogrnphica! Information System 
(GlS) and Remote Sensing (RS) in forestry for monitoring, reporting and verification; 

12. Promoting fot'c'st genetic bboratory; 

13. Promoting responsible inviesl!nent in forest plantation and forest pwduct processing a:1d value 
chains; and 

14. Ciimate change mitigation and adaptation. 

Article 3 
Forms of Cooperation 

Referring to the areas listed in Article 2 of this Memorandum of Understanding, the Patties shall 
cooperate in the following forms: 

l. Exchange of technical infonnation in the field or forestry; 

2. Exchange of offidals, consultants a.11d personnel; 

3. Capacity buUding through the organization cf joint \Vorkshops .. rneetings~ sen1inars,. training 
programmes and study visits: 

4. Preparation and implementation of joiEt projects; and 

5. Encouragement of the engagemc:nt between relevant business entitiesiinstitmions. 

Article.4 
The Executing Authorities 

t ne Executing Authori,res responsibie for the implementation of this Iv1emorandum of 
Unders,anding are: 

The Ministry of Agriculture and Forestry. on beha!f of the Government of the Republlc of 
Tilrkiye; and 

2. The Ministry of Agriculture. Forestry and Fisheries. on behalf of the Gowrnment of the 
Kingdom of Cambodia. 

Articie5 
l.mpicmentation 

To ensure the efficient implementation of cooperation under this Memorandum oi'Understanciing, 
a Joint Committee to be established by the Parties shall operate as follows: 

I. Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the implementation of 
cooperation activities under this Memorandum of Understanding within 3 (three) months 
following its entry into force. The National Coordinators shall have a profile at least equivalent 
to that of a Deputy General Director or Head of Department. 

2. Each Party shall notify the other Party regarding the name of the designated National 
Coordinator. Each Party may designate a s.ubstitute for the National Coordinator at any time 
with a written notice sent to the other Party. 

3. National Coordinators shall cooperate to prepare a Joint Working Programmes covering the 
cooperation areas enlisted in Article 2, within 6 (six) months after this Memorandum of 
Understanding enters into force to the extent possible. 



4. National Coordinators shall co-chair the Joint Committee Meetings that would convene at any 
time in ordei:-to discuss the activities listed in the Article 2 and shall follow the implementation 
of the recommendations taken by the Joint Committee. 

Article 6 
Intellectual Property Rights 

I. The Parties, in accordance with the respective national laws and regulations and international 
treaties to which they are parties, shall ensure effective protection of the intellectual property 
rights created or transferred under this Memorandum of Understanding. 

2. Any intellectual property brought by one Party for the implementation of this tvlemorandum of 
Understanding shall remain the property of that Party, and upon its permission. the other Party 
shall be allowed to use such property for a non-commercial purpose. 

3. The o,vnership and utilization of any intellectual property resulting fron1 cooperation under this 
Memorandum of Understanding shall be jointly owned by the Parties. 

4. ln the event the intellectual property rights are used by either Party and/or an institution on 
behalf of the Party for commercial purposes, the other Party shall be entitled to obtain an 
equitable portion of royalties on which the Parties shall mutually decide. 

Article 7 
Genetic Resources and Traditional Knowledge 

Tl:e Par'.i~s reaffirm that access to genetic resources and traditional knowledge shall be carried out 
'.n 2cccrdance with the provisions of the Comention on Biological Diversity znd the principles of 
fair and equ1tabl1: sharing of benefits arising from their utilization under the Convention. 

Each Party shaH h2cve (he authority. to deter;nine access to genetic resources and rro."'"'"' 

kl,owiedge in accordance with ils domestic laws and regulations and endeavour to create conditio,,s 
to fodlitate transparen1 access to genetic resources. 

Article 8 
Financial Arrangement 

The Parties shall cooperate within the framework of the national laws a:1d regulations of each 
Party and financial resources allocated as mutually decided on a case-by-case basis by the 
Parties. 

2. The travel, food and accommodation expenses arising from joint activities and exchange 
program under this Memorandum of Understanding shall be covered by the sending Party. 

Article 9 
Third-Party Participation 

l. Upon mutual written consent. the Parties may invite govemmentai institutions, academic 
instimtions. private enterprises and intergovernmental organizations to participate in the 
activities of cooperation within the framework of this Memorandum of Understanding . 

.., The Party involving third party shalt be responsible for the rights and obligations of such party 
arising from its participation. •• 



Article 10 
Amendment 

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual w1itten consent of the Parties at 
any time. The amendments shall ent-.:r into force according to the procedure established in 
Paragraph I of Article 16 of this Memonmdum of Understanding. 

Article 11 
Settlement of Disputes , 

Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this Memorandum of 
Understanding shall be settled amicably by consultation ornegotiation bet ween the Parties through 
diplomatic channels. 

Article 12 
Confidentiality 

1. Each Party shall treat all documents, information and othe.-data received from or supplied to 
the other Party for the imµlementation of this Memorandum of Understanding as confidential, 
ui:.less agreed otherwise in \\Tiling by the Parties. 

-· Upon mutual written agreement. The Panics may agree to share the results oft:1is cooperation 
with third Parties in confomity wi,h their national laws and regulations. 

J The Parties agree that the ierm of this artidc shall continue lo be binding between foe Parties 
nctwitbstanding lbe terminat:on of 1llis Memornndum of Understanding. 

Article 13 
Data Management and Publication 

l. The Parties are entitled to use data and infonnat;on obtained. Such data ar,d info:-n,ation may 
~e mull,ally exchanged between the Parties. 

-· The Party shall not give and/or transfer any data and information obtained to any third parries 
without the prior ,witten cement fro,n the other Party. 

3. Each Party may disclose the contents of any publications due to be issued based on the joim 
project anJ obtain the written consent of the other Party befor1,; the document is published. 

Article 14 
Limitation of Personnel Activities 

The Parties shall ensure that any persons engaged in activities related to this Memorandum of 
Understanding shall respect the political independence, sovereignty, and territorial integrity of the 
Parties' countries, and shall refrain from engaging in activities inconsistent with the objectives of 
this Memorandum of Understanding. 

Article 15 
Effect of the Memorandum of Understanding 

This Memorandum of Understanding shall not be construed to affect in any way the existing rights 
and obligations of the Parties under the international agreements to which they are parties. 



Article 16 
Entry into Force, Dunttion, and Termination 

I. This Memorandum ofUnderstanding sh~H eilt.er into force on.the date of the receipt of the last 
written notification by which the Parties notify each other through diplomatic channels of the 
completion of tl1eir internal legal procedures necessary for entry into force of the said 
document. 

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 (five) years, and 
shall be automatically extended for another period of 5 (five) years, Subsequently, the 
Memorandum of Understanding may continue in force for similar periods, following evaluation 
from the Parties on its effective implementation, which shall be confirmed in ,written notice 
through diplomatic channel. 

3. Each Party shall be entitled to terminate this Memorandum of Understanding at any time by 
notifying the other Party in writing through diplomatic channels. In this case, this Memorandum 
of Understanding shall be terminated within 6 (six) months after the date of the receipt of the 
notification. • 

4. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the validity and 
duration of the projects and activities agreed upon ptrrSuant to this Memorandum of 
Understanding and initiated prior to such termination, unless the Parties agree otherwise. 

Ju witness whereof, tile ufldersigned, duly autltorized by tfleir respective govemmeltt, !rave 
signed t!tis Memorandum of Understauding. • 

Done at Ankara, on 28.05.2024, in 2 (two) original copies, each in Turkish, Khmer and 
English languages. all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, 
the English text shall prevail. • 

• n FiDAN 
I 

Minis er of ForTgn Affairs 

FOR 
THE GOVERNMENT OF THE 

SOK Chenda Sopbea 

Deputy Prime Minister and Minister of 
Foreign Affairs and International 

Cooperation 


